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MOBHA INIAT'OTOBKA KYPCAHTIB BULLIUX 3AKJIAIIB
OCBITH MBC YKPATHM: TPAJIUIIII I MTEPCIIEKTUBH

Kyaemos A.

KypcaHT 1 Kypcy

Odecvrutl OeporcasHull yHigepcumem eHYmMpiuHix cnpae
HayxkoBwii kepiBHUK: AHTY(’€Ba B.A.

B.0. CTapIOro BHKJIaaa4a Kadeapr MOBHOI ITiATOTOBKH
Ooecvrutl OeparcasHull yHigepcumem eHYmMpiuHix cnpae

PoGora mpucBsSYeHAa  OCHIPKEHHIO  METOMIB,  TPaIUIliH,
MPUHIUIIB, sKi 3IHCHIOIOTh MOBHE BHUXOBaHHS MaHOyTHIX
MPAIliBHUKIB TIEPEBAKHO JIEPIKAaBHUX OpraHiB BUKOHABYOT BIIA]TH.

AKTyaJIbHICTh JTaHOT TEMH TOJISATaE B TOMY, IO MOBa BiJirpae
BEJIUKY pOJIb B YyINpaBiliHHI jAepxkaBoto. OpraHu BHYTPILIHIX CIpaB
3aBXKAM MIATPUMYIOTH 3B’SI30K 3 HACEJICHHSM KpaiHH, pOOJITH BOHU
e, 3BicHO, depe3 MoBy. Jlroguna sika mpamtoe B MBC — moBuHHa
BOJIOJIITY MOBHOKO TPaMOTHICTIO, 11100 aHami3yBaTH IHTEpecH
TPOMAJISIH Ta JEpKaBH, 3BICHO, IHTEpECH TPOMAJISH Ha NEPUIOMY
MicCIli, ajie iHOJI BOHU TIEPEBaXKAIOTh IHTEPECH JIEP)KaBH, IO MOXKE
CWJIBHO HAIIKOJUTH CaMiil JIepKaBi, a OTKE 1 CYCHUIbCTBY. 3aBASKH
MOBI BiOyBa€eThCsl MIBHIKHIA 30ip iH(pOpMaIii, MO B SAKiHCh Mipi
JI03BOJISIE IIBUJIKO Ta IPAaBUIBHO BiTHOBUTH CIPABEJIUBICTD Ta
PIBHICTB B CycniibCcTBi. TOMy MOBa — 11€ BaXKJIMBHI YMHHUK SIKUH MU
PO3TIIIHEMO.

Meta AOCHIDKEHHS: TpoaHAI3yBaTH SK peali3yloThCs Ppi3HI
METOJIM BHUXOBaHHA Mosioaux npauiBHukiB MBC  VYkpainu,
BU3HAYUTH X TpaanIii, MPUHIUIIN Ta IEPCIICKTUBH.
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[IpenMer nociiKeHHS: METOIW IPABOOXOPOHHHWX OpraHiB ix
NIPYHINIY, 3BHUYAl.

Buknan ocHOBHOrO Matepiaiy. Y cydacHOMY CBITI NepeBa)kaloTh
Jep)KaBU 3 JIEMOKPATHYHOK (OPMOIO TIPABIiHHS, IO TO3UTHBHO
BIUIMBAE HA CYCHUIBCTBO, HATIPHUKIIAI, TPOMAJISHH, a TAKOXK anaTpUaH,
MOXYTbh peajli3yBaTH CBOi 1HTepecH sKi Ha MOBI IOPHUCTIB
HA3WBAIOThCS TpaBaMU. 3a3BUYAl, OUIBIIICTH THTEPECIB Y KOKHOTO
iHAMBiMa 30iraloThbes, TOMY [UIS iX peajizamii  yTBOPIOIOTHCS
TPOMAJISTHCBKI CYCIJIBCTBA, 100 MOKPAIIUTH TMPABOBUH, MOPaIbHHUN
3B’S30K MK c000r0 Ta jaepxaBoro. s Toro, mo0 MOXKIUBICTH
peamizariii Oyna — i1 MOBMHHI 3aXHWIIATH, 3 3aXHCTOM TIPaB Ta CBOOOT
1HAMBI/IIB CIIPABIIAIOTHCS MPABOOXOPOHHI OPraHU, PO3TISTHEMO came
oprann HarionaneHoi momimii Ykpaiau, 00, To-Tiepine, miapo3aian
HamionaneHoi  momimii 3aBXaW MamOTh KOMYHIKaTHBHHH — Ta
Bi3yaJIbHUI 3B’SI30K 13 HACENEHHSAM KpaiHW, 1[I0 JO3BOJISIE
MiATPUMYBATH MTOPSIOK B CYCIUIBCTBI Ta BBOAWTH B CYCITITIbHE JKUTTS
OCHOBHI TIPaBOOXOPOHHI TPHUHIMIK, TIO-APYyre, BHINI HAaBYAIbHI
3axnagu MBC Vkpainu siki rotytoTh (paxiBLiB 0 MPaBOOXOPOHHHUX
MiPO3IUTIB MAIOTh CHEIM(idHI YMOBH HaBYaHHS, TOOTO CBOi METOIN
BUXOBaHHA. ['0noBHa Meta 3akiafiB Bumioi ocBith MBC VYkpaian —
MPOBECTH MpodeciiiHy collianizalliro, iHIMUMHU CIOBaMHU, COpMyBaTH
cupaBkHiX TmpodecionaniB. Taka wmera cdopmyBamacs uepe3
IHTETpaIlilo €BpPONEUCHKUX CTAaHIApTIB, NPOBEACHHS pedopm Ta
JEleHTpati3allilo  BIaJAd, TOMY TMOJILUEHChKI TMOBUHHI OyTH
ABTOHOMHUMH (7JaHa aBTOHOMIs, 3BICHO, OYyIyeThCs Ha OCHOBI
HOPMAaTUBHO-TIPABOBHUX aKTiB) B CBOIM MisIIBHOCTI, IO JIO3BOJIUTH
MOKPAIIUTH MPOIEC 3aXUCTY MPaB Ta CBOOOI TPOMAJISIH.

OTxe, 3IHCHIOIYHM MPABOOXOPOHHY MisUTBHICTh, MOJINEHCHKI
3aBXKAM BHUKOPHUCTOBYIOTh KOMYHIKATHBHI METOIHM, a TaKOX
MiJICUTIOI0Th Ili METOAW ACIKUMH TIPUHIUIIAMH SIKi 3IiHCHIOIOTh
MpaBWIBHY  COIiaNi3allifo, HANpUKIaaA, eTHYHI Ta MOpalbHI
npuHimny. Och Take MOETHAHHS OCHOBHHMX Ta JIOTIOMIKHHX, aJie
BaXJIUBUX UYWHHHKIB, JOCUTHh TO3UTHUBHO BIUIMBAE€ HA BUKOHAHHS
npodeciiHux 000B’sI3KiB ToJineichkoro. [Ipu miaroToBIl KypcaHTiB
BUKJIaa4i oOfpa3y HAAAlTh iM TEOPUTHUYHI 3HAHHS, B JaHOMY
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BUNAJKy MH MOXEMO CIOCTEepiraTtd, 3HOB TaKH, KOMYHIKaTUBHY
(GYHKINIO, IO peami30BYEThCS Uepe3 CHUIKYBaHHS, a TaKOoX
KOMYJIITUBHY, IO € OCHOBHOIO MpH 3MIMCHEHHI BUKJIAJAIbKOI
TisUTbHOCTI. Mu BBakaemo, 10 TpodeciiHy MOBHY ITiJITOTOBKY B
cuctemi MBC VkpaiHnm Mo)KHa TOMUTMTH HA: KOJCKTHUBHY Ta
CYCHUIbHY, IHIIUMH CJIOBaMH KOJEKTHBHA MiJIrOTOBKa — I
KOMYHIKAIlisi MK KOJeraMu, TOOTO TOMIIEHChKI CIIJIKYIOThCS 3a
YCTaBOM, a CYyCIUJIbHA — M)XK CYCIUIBCTBOM, II€ OJWH 3 TPHKJIAIIB
0c00JIMBOT MIATOTOBKU KypcaHTIB. Bukianayi 3aknaay BUIIOI OCBITH
HAMararmThCsl CTBOPHTH TaKi yMOBH, OO KypCaHTH ITOCTIHHO
3aCTOCOBYBaIM HAOyTI HMMH 3HaHHS I Yac BUBYCHHS KypCY.
3aBAsKu poTalii 3aKkoHiB, ()aKTiB, TEPMIHIB 1 T.J. y CBIIOMICTh
KypCaHTIB — B HHX (OPMYEThCS YSABICHHS NP0 TPaBWIBbHI i,
iHmmMMH ~ croBamu, mpodeciiitHi  BMIHHS, caMe TakKi HaBUYKH
JIOTIOMaraloTh IIBHJKO aHali3yBaTH 1H(POpPMAIIO sSKa HAIXOAUTh
3aBISKHM MOBI, Ta BHUpINIyBaTH a00 MPOMOHYBAaTH pi3HI METOIU
BupimeHHss npobnemu[1]. Tomy BukIamadi pa3om i3 KypcaHTaMu
GbopMyIOTh TMEBHY CTpaTeriro BUPIMIEHHS NpoOIeMu uepe3 JBi
OCHOBHI  (yHKIIi sKi 3a3HaYaaNCh BHUIIE—KOMYHIKaTHBHA i
KOMYJIATHBHA. Benuky yBary HpuaiisSioTh BUBYCHHIO JIEP’KaBHOI Ta
MIDKHApOJHOI MOBH, II¢ TOB’S3aHO 3 THM, [0 OyJb-fika KpaiHa
HAMaraeTbCsi PO3BUBATH CBOIO TYPUCTHYHY cdepy, a Iie, 3a3BHYaid,
MPUBOJUTH 10 KOHQUITIKTIB MiX 1HO3EMISIMH 1 TpOMaJTHAMH KpaiHH.
3rigHo 31 ctarrero 26 Koncturyiii Ykpainu — iHo3eMili Ta ocodu 6e3
TPOMAaJISTHCTBAa MAIOTh Ti JK cami mpaBa Ta 000B’s3KH[2], TOMY MpaBa
1HO3EMIIiB TIPaBOOXOPOHHI OpraHW TMOBWHHI 3aXWINATH TEX, BEIHKA
yBara, TaKOX, MPHUIUISIETHCS BHBYCHHIO IHO3EMHUM MOBaM, IO
MOKPAIUTH TOW CaMUi TpoIleC KOMYHIKaIlii ajie BXxKe 3 0CO000 1HIIOT
nepkaBu. Sk 3a3Hadaloch BWINE, YKpaiHa iHTeprpeTyBaja
€BPONEICHKI IHHOCTI B yCiX cepax AEpKaBHOTO KUTTS, SKIIO MU
PO3TIIIHEMO YKPAiHCHKUI anapaTt NpUMycCy, TO I00aYrMO, 10 BEJIHUKa
yBara NOpUIUIAETbCS B3AEMOAIl  YKpaiHCBKMX MPaBOOXOPOHHHUX
OprasiB 3 3aXiJHUMH, 1HIIUMHU cjoBamH, kKypcantu MBC VYkpainu
MaloTh MPaBO Ta MOXJIUBICTh MPAKTUKYBATUCS 32 KOPAOHOM, TOMY,
OKpIM BHBUEHHIO JepKaBHOI MOBHM — BEJIMKY yBary HpPUAUISIOTH
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1HO3eMHIH, IO JT03BOJISIE KYpCaHTaM PO3BUBATH CBOIO KYJIbTYPHY
TPaMOTHICTh, TIOYYBaTH ceO€ BIIEBHEHO ITiJI Yac BHKOHAHHS CBOiX
npodeciiinux 000B’s3kiB. Och Taka yBara 0 MOBHOI MiJATOTOBKH
CTIpUSiE€ TMiIBUINECHHIO PIBHSA T'yMaHiTapu3alii IopuIudHoi ocBiTH [3].
JJIs  TIOCTCOMIaNICTUYHUX Jep’KaB — MOBHA TIATOTOBKAa JyXkKe
KOpHCHa, 0O TIOBHICTIO BIJAKHAA€E CTapy CHCTEMY IiJITOTOBKU
MiIPO3IUTIB  TOMIIi, sSKa OCHOBYBajlaCh Ha JOCBiMi BIHCHKOBHX
yauui. 3apa3 JUCIHILTIHAPHA MiATOTOBKA, 3BICHO, TPUCYTHS, aie
BOHA 00’€JJHaHA 3 MOBHOIO, IO J03BOJISIE KYpCaHTaM TOYyBaTH cebe
BIIEBHEHIIIE ITiJ] YaC BUKOHAHHS MPOoQeciiHuX 00O0B’S3KIB UM TIpU
MIPOXOJKEHH] PAKTUYHUX 3aHSATh.

[logo mpuHLMMIB, TO BCl BOHHM MpomucaHi B 3aKoHI YKpaiHU
“IIpo HarioHanpHy TOJIIIII0”, OCHOBHI 3 HUX: BEPXOBEHCTBO IpaBa,
JNOTPUMAHHS TpaB 1 CBOOOM JIOAWMHH, 3aKOHHICTh, BIAKPHTICTH 1
MPO30PiCTh, MOMITUYHA HEUTPaANIbHICTh, B3AEMOIS 3 HACENEHHIM Ha
3acamax mapTHepcTBa Ta iH. [4] Jleski 3 mMpomMcaHWX BHIIE
MIPUHIIAIIIB BBOJSATHCS B CBIIOMICTh KYPCAHTIB, IO JO3BOJISIE iM
ABTOMATUYHO I1HTEPIIPETYBaTH CBOIO MOBEIIHKY Ha OCHOBI IOTO
3aKOHY, IHITUMH CIIOBaMH, JTaHI TPUHIUIN OCHOBAaHI HA C€TUYHHX
HopMmax. lllomo Tpaawmiiii, TO KypcaHTH MPOBOIATH Pi3HI 3aX0IU IS
MiJBUIICHHA PIiBHSA KynbTypHOi cormiamizamii. Ile, 3a3Buuaii,
KOJCKTHBHI  3aXOI¥, TOMY JO TpaauIlii MOXHa BIJIHECTH
CBATKYBAaHHS JI€P’KaBHHUX CBAT. TakoX MPOBOIATHCS TpPagHIiiHI
KOMYHIKaTHBHI Ipouecu MK pisauMu 3BO, 1110 Hagae KO)KHOMY Tak
3BaHHMA CTUMYIN OyTH KpamuM. [lepcriekTuBr — MiIBUIICHUN PiBEHB
JOBIpM  BiJl HAcCeJCHHA KpaiHW, [MOKpAIeHUH 3B’SI30K 3
€BPOINCHCHKUMH KOJIETAMH, 3HIDKCHHS HETaTUBHHX NpOIECIB B
CYCIIIBCTBI, IMiIBUIIICHHS KYJIBTYPHOI Ta MPABOBOI OCBITH.

Otxe, xoxuuit 3BO cucremun MBC Vkpaian mae cnermdivni
YMOBHM HaBYaHHS, a 1€ 03HAYAE, IO KOXKEH Ma€ CBOI MPUHIIMIIK Ta
METOJIM MIATOTOBKH KYPCAHTIB IO BHKOHAHHS CBOiX MpOQeciitHuX
000B’s13KiB. 3a3BUYall BUKJIAIadi HAMAratoTbCsi CTBOPUTH TaKi YMOBH
Ml 4Yac HaBYaJIbHOTO TpOIEeCy, MO0 KypCaHTH TOCTIHHO
3aCTOCOBYBAIM HAOYTI HUMH HAaBUYKH, pOOJISTH BOHH IIe Yepe3 pi3Hi
JUCKYCii, HAyKOBI KOH(EpEeHIlii, e KypcaHT MOXK€ MPOSBUTH CBOI
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aHATITHYHI 3mi0HOCTI, IHIIMMH CJIOBaMH BUKJIQaadi 00’ €IHYIOThH
KOMYHIKaTHBHY 1 KOMYJIATUBHY QyHKII1T. CITiJl TaKOX 3a3HAYNTH, 10
MOBHA IiJIFOTOBKA KypCaHTIB BiAOYBa€eThCs MOCTIMHO, TOOTO MiJ Yac
BUBYEHHSI OCHOBHUX MPEIMETIB.
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